
「子ども手当」の申請について 

การยื่นค าร้อง ขอรับ “เงนิสงเคราะห์บุตร ” 
１ 子ども手当は次のような場合に支給されます 

１     เงื่อนไขใน การรับเงนิสงเคราะห์บุต ร 

（１）子ども手当制度とは？ 

2010 年 4 月から、日本国内に住民登録をしている方、又は外国人登録をしている方で、

支給対象となる子どもを自らの収入により育てている方に手当が支給されます。 

ただし、在留資格が「短期滞在」「興行」の場合、又は在留資格の無い場合は支給対象

外です。 

(1)ระบบ เงินสงเคราะห์บตุร คืออะไร  

คือการจ่ายเงินช่วยเหลอืให้แก่ ผู้ที่ขึน้ทะเบียนพลเมืองที่มีถ่ินพ านกัในประเทศญ่ีปุ่ น หรือผู้ที่ขึน้ทะเบียน
ชาวตา่งชาติ ซึง่ เลีย้งดบูตุรด้วยรายได้ของตนเอง และบตุรนัน้ อยูใ่น กลุม่ที่ มีสทิธิ รับเงินสงเคราะห์  นบัตัง้แตเ่ดือน
เมษายนปี ค .ศ.2010 เป็นต้นไป  

อนึง่ ส าหรับผู้ ที่ได้รับ สถานภาพ การพ านกัแบบ  “พ านกัระยะสัน้ ” “Entertainer” และ ผู้ ที่ไมไ่ด้รับ ใบ
สถานภาพ การพ านกั ไมจ่ดัอยูใ่นกลุม่ที่จะได้รับเงิน เงินสงเคราะห์บตุร  

 
（２）支給対象となる子ども 

0 歳から日本の中学校修了までに相当する年齢の子どもが対象になります。（15 歳に

なった最初の 3 月 31 日までが支給の対象です。） 

(2)เด็ก ที่มีสทิธิ ได้รับเงินสงเคราะห์  

คือเด็กที่อายตุัง้แต ่ 0 ปีจนถึงอายเุทียบเทา่จบชัน้มธัยมศกึษาตอนต้นของญ่ีปุ่ น (จนถึง วนัท่ี 31 มีนาคม แรก
นบัตัง้แต่ อายคุรบ 15ปีบริบรูณ์ ) 
 

（３）手当の金額  

子ども 1 人につき  月額 13,000 円が支給されます。 

 日本国内に住んでいる子どもだけではなく、海外に住んでいる子どもも対象となります

が、この場合には、2-(3)に記した証明等が別に必要になります。 

（3）จ านวนเงินสงเคราะห์บตุร  

ได้รับ เดือนละ 13,000 เยน ตอ่บตุร 1 คน 
บตุรที่อยูใ่นกลุม่ที่ได้รับสทิธิในท่ีนี ้  ไมจ่ ากดัเฉพาะ เด็กที่พ านกัอยูใ่นประเทศญ่ีปุ่ น เทา่นัน้ หมายรวมถึง เด็กที่

พ านกั อยู่ ในตา่งประเทศ ด้วย  แตส่ าหรับกรณีหลงัจ าเป็นต้องยื่นเ อกสารอื่นเพิ่มเติมดงัที่ระบไุว้ใน 2-(3) 
 

（４）支給時期及び方法 

毎年、年 3 回に分けて（6 月、10 月、2 月）、前月までの 4 か月分の手当てがまとめて、

子どもを養育している方名義の口座に振り込まれます。 

2010 年の 6 月の支給については、４月から制度が始まったため、4 月と 5 月分の 2 か

月分になります。 
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(4) ระยะเวลาและวิธีรับเงินสงเคราะห์บตุร  

ทกุปี เงินสงเคราะห์บตุรจะถกูโอนเข้าบญัชีในช่ือข องผู้ เลีย้งดเูด็ก โดยแบง่จ่าย เป็น 3 งวด   (เดือนมิถนุายน 
เดือนตลุาคม เดือนกมุภาพนัธ์ ) ในแตล่ะงวด จะจ่าย เงินสงเคราะห์บตุรรวม 4 เดือน ย้อนหลงั โดยนบั ถึงเ ดือนก่อน หน้า  

ส าหรับงวดการจ่ายเงินในเดือนมิถนุายนปี 2010 นีจ้ะจ่ายเงินรวม 2 เดือน คืองวดเดือนเมษายนและ
พฤษภาคมเนื่ องจากเพิ่งเร่ิมใช้ระบบนี ้ ในเดือนเมษายน  
 

２ 子ども手当の支給を受けたい方は、申請が必要です 

２  ผู้ประสงค์ขอรับสิทธิเงนิสงเคราะห์บุตร ต้องด าเนินการยื่นค าร้อง 

（１）子ども手当の支給を受けるためには、申請が必要です。手当を受けたい方は「子ど

も手当認定請求書」に必要なことを記入して市区町村の申請窓口に申請してください。

市区町村が申請内容を確認し、認定した場合に手当が支給されます。 

Ａ 「子ども手当認定請求書」は、4 の申請窓口に用紙が置いてあります。 

Ｂ 「子ども手当認定請求書」は、郵送いたします。届かない場合は、4 の申請窓口に

用紙が置いてあります。 

（但し、2010 年 3 月 31 日現在、児童手当を支給されていた方で、新たに子ども手当の対

象となる子どもがいない場合には、申請する必要はありませんが、6 月に現況届の提出

が必要になります。） 

(1) ในการขอรับ เงินสงเคราะห์บตุรนี ้จะต้อง ด าเนินการ ยื่นค าร้อง ผู้ที่ประสงค์ขอรับเงินดงักลา่วจะต้อง กรอก  
ข้อความใน “ใบค าร้อง การ รับรองสทิธิ การรับ เงินสงเคราะห์บตุร ” แล้วน าไปยื่นที่ส านกังาน ประจ า อ าเภอต าบล
หมูบ้่าน  ซึง่ทางการอ าเภอต าบลหมูบ้่าน จะตรวจสอบเอกสาร และเมื่อได้รับการรับรองสทิธิ แล้ว  ทา่น ก็จะได้รับ
เงินสงเคราะห์บตุร  

A “ใบค าร้อง การ รับรอง สทิธิ การรับเงินสงเคราะห์บตุร ” มีวางไว้ ที่ช่องยื่นค าร้องหมายเลข  4 
B ทางการจะ จดัสง่ “ใบค าร้อง การ รับรอง สทิธิการรับ เงินสงเคราะห์บตุร ” ทางไปรษณีย์ หากไมไ่ด้รับ สามารถมา

รับได้ที่ ช่องยื่นค าร้องหมายเลข 4 
(อนึง่ ส าหรั บผู้ที่  ณ วนัท่ี 31 เดือนมีนาคม ค .ศ. 2010 ได้รับเ งินสงเคราะห์บตุร (เดิม )อยู ่ และไมม่ีบตุ รท่ีอยูใ่นกลุม่ ที่จะ
ได้รับ เงินสงเคราะห์บตุร (ใหม่ )นี ้ไมจ่ าเป็นต้องยื่นค าร้อง   แตต้่องยื่นเอกสาร แสดงสถานภาพปัจจบุนัในเดือนมิถนุายน ) 
 

（２）申請する時に「子ども手当認定請求書」と一緒に提出するもの 

・申請する人の外国人登録証の写し 

・申請する人の健康保険証（健康保険に入っている場合）の写し 

・振り込み先の預金通帳の写し（申請者本人の口座に限ります） 

・その他、必要に応じて書類の提出を求められることがあります 

(2) เอกสารประกอบการยื่น “ใบค าร้องการรับรองสทิธิ การรับ เงินสงเคราะห์บตุร ” 
・ส าเนา ใบรับรองการขึน้ทะเบียนชาวตา่งชาติของผู้ยื่นค าร้อง  

・ ส าเนาบตัรประกนัสขุภาพของผู้ยื่นค าร้อง (กรณีอยูใ่นระบบประกนัสขุภาพ ) 
・ ส าเนาสมดุบญัชีธนาคารท่ีประสงค์ จะให้โอนเงินเข้า (ต้องเป็นบญัชีช่ือของผู้ยื่นค าร้องเทา่นัน้ ) 
・อื่น ๆ  อาจมีการ ขอเอกสารอื่น เพิ่มเติม ตามความจ าเป็น 



（３）海外にいる子どもの手当てを申請する方は、上記の書類に加えて、次の書類と確認

が必要になります。 

・「日本国外に居住する子どもに係る監護及び生計に関する申立書」（申立書の様式は用

意されています） 

・公的機関による出生証明書（申請者と子どもとの続柄が証明できるもの） 

・公的機関による居住証明書（来日前、子どもが申立書を提出する養育者と同居してい

たことを証明できるもの） 

・上記の申立書及び証明書には、日本に住む第三者による日本語の訳文をつける必要が

あります。 

・年に２回以上子どもと面会していることを確認できるパスポートの出入国記録 

・４か月に１度くらいの割合で、子どもの生活費や学資などを継続して送金しているこ

とを確認できる銀行の送金通知等 

(3) ผู้ยื่นค าร้องขอรับสทิธิเงินสงเคราะห์บตุรที่พ านกัอยูต่า่งประเทศ นอกจากเอก สารข้างต้นแล้ว จะต้องยื่นเอกสาร
ประกอบดงัตอ่ไปนี ้  

・”หนงัสอืยืนยนัการเป็นผู้ปกครอง และเลีย้งดบูตุรที่พ านกัอยูน่อกประเทศญ่ีปุ่ น ”(มีแบบฟอร์ม เตรียมไว้ให้ ) 
・สตูิบตัร ที่ออกโดยทางราชการ  (เอกสารที่ สามารถรับรอง ความสมัพนัธ์ของ เด็กกบัผู้ยื่นค าร้อง ) 
・ใบรับรองการพ านกั อาศัยที่ออกโดยทางราชการ (เอกสารที่สามารถรับรองได้วา่ เด็ก เคยพ านกั อยู่กบัผู้  

อปุการะซึง่เป็นผู้ ยื่นค าร้อง ) 
・ส าหรับ หนงัสอืยืนยนั และ ใบรับรองข้างต้น ต้องแนบเอกสารฉบบัแปลภาษาญ่ีปุ่ น ซึง่จดัท า โดยบคุคลที่สามที่

พ านกัอยูใ่นประเทศญ่ีปุ่ น 
・หลกัฐานแสดง การเข้าออกประเทศในหนงั สอืเดินทางที่ยืนยนั ได้วา่มีการ พบกบับตุร ไมน้่อยกวา่ ปีละ 2 ครัง้ 
・ เอกสารแสดงการโอนเงินผา่นธนาคารท่ีสามารถยืนยนัได้วา่ มีการ สง่เงินให้บตุรส าหรับคา่ใช้จ่ายใน  

การศกึษาหรือคา่ใช้จ่ายทัว่ไปอยา่งต่ อเนื่องประมาณ 4 เดือนตอ่หนึง่ครัง้ เป็นต้น 

 

（４）6 月に支給を受けたい方は、○月△日までに申請をしてください。 

(4) ผู้ที่ประสงค์รับเงินสงเคราะห์บตุรเดือนมิถนุายน กรุณายื่นเอกสารค าร้องภายในวนัท่ี △  เดือน○  

 

（５）2010 年については、9 月 30 日までに申請をすれば、４月分からの支給が受けられま

す。 

(5) ส าหรับปี ค .ศ. 2010 หากยื่นเอกสารค าร้องภายในวนัท่ี 30 เดือนกนัยายน จะได้รับเงินสงเคราะห์บตุร ตัง้แตง่วด  

เดือนเมษายน  

 
（６）４月１日より後に子どもが生まれた方や、日本に来日した方は、申請月の翌月分か

ら支給されますので、出生あるいは来日後速やかに申請してください。 

(6) ผู้ที่เดินทางมาประเทศญ่ีปุ่ น หรือ ผู้ที่มีบตุรที่เกิด ตัง้แต่ วนัท่ี 1 เดือนเมษายน เป็นต้นมา จะได้รับเงินสงเคราะห์บตุร
ในเดือนถดั จากเดือนที่ ยื่นค าร้อง ดงันัน้ ขอให้ ยื่นค าร้ องทนัทีเมื่อบตุรเกิดหรือเมื่อเดินทางมาถึงประเทศญ่ีปุ่ น  



３ お願い 

 

次のような場合には手続きが必要です 

・住所が変わったとき（他の市区町村に転居した場合、新しい住所の市区町村で、改め

て子ども手当の申請が必要です。） 

・本人又は、対象のお子さんが出国するとき 

・子どもを養育しなくなったとき 

・子どもと別居するとき 

・出生や死亡などで、子ども手当支給の対象となる子どもの数が変わったとき  

・振込先の口座を変更するとき（新しい振込先は、申請者本人の口座に限ります。） 

3 ขอความร่วมมือ 

ในกรณีดงัตอ่ไปนี ้ ขอให้ด าเนินการตามระเบียบ 
• เมื่อ เปลีย่นที่อยู่  (กรณีย้ายไป อ าเภอต าบลหมูบ้่าน อื่น ต้องยื่น  “เอกสารค าร้องการรับรองการรับสทิธิเงิน  
สงเคราะห์บตุร ” ใหมท่ี่ อ าเภอต าบลหมูบ้่าน ที่ทา่นย้ายเข้า 

• เมื่อ ผู้ รับงินสงเคราะห์บตุรหรือบุ ตรที่ ได้รับสทิธิ  จะเดินทางออกนอกประเทศญ่ีปุ่ น  
• เมื่อไมไ่ด้เป็นผู้ เลีย้งดบูตุรนัน้แล้ว  

• เมื่อ ผู้ รับเงินสงเคราะห์บตุรไมไ่ด้อยู่ ร่วมกบับตุร นัน้แล้ว 
• เมื่อมีการเปลีย่นแปลง จ านวนบตุรที่ ได้รับเงินสงเคราะห์  เช่น เกิด หรือเสยีชีวิต  
• เมื่อมีการ เปลีย่นบญัชี ธนาคา รท่ีแจ้งไว้  (บญัชีใหมท่ี่ใช้โอนเงินเข้า จะ ต้องเป็นบญัชีช่ือของผู้ยื่นค าร้อง  

เทา่นัน้ ) 
 

４ 問い合わせ先（申請窓口） 

4  ติดต่อสอบถาม （ช่องยื่นค าร้อง） 

 




